Eph 2:7



- is the conjunction HINA, which can introduce a purpose clause (translated “in order that”), or a result clause (translated “so that” or “with the result that”), or a blending of both purpose and result (translated “that”).
  There is certainly purpose expressed here, but there is also an element of result.  Then we have the third person singular aorist middle subjunctive from the verb ENDEIKNUMI, which means “to direct attention to or cause something to become known: show, demonstrate, Rom 2:15; 9:17, 22; Tit 2:10; 3:2. Heb 6:10-11; 1 Tim 1:16; Eph 2:7.”


The aorist tense is a futuristic or proleptic aorist, in which an author sometimes uses the aorist for the future to stress the certainty of the event.  It involves a ‘﻿rhetorical transfer’ of a future event as though it were past.﻿

The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of God in producing the action.


The subjunctive mood is used with HINA to introduce the purpose-result clause.
This is followed by the preposition EN plus the locative of time from the article and noun AIWN, which means “in the ages.”  This noun is then modified by the locative masculine plural articular present deponent middle/passive participle from the verb EPERCHOMAI, which means “to occur as an event or process: happen, come about; of a period of time: the coming ages or in the ages to come Eph 2:7.”


The present tense is a descriptive present, which describes the present action.


The deponent middle/passive is middle/passive in form but active in meaning—the future periods of time producing the action of coming.


The participle is substantival, functioning as an adjective, modifying the noun “ages.”
“in order that He might show in the coming ages”
- is the accusative direct object from the neuter singular article and present active participle of the verb HUPERBALLW, which means “literally ‘to cast beyond’ e.g. in a spear-throwing contest; to attain a degree that extraordinarily exceeds a point on a scale of extent: go beyond, surpass, outdo.  The participle is translated: surpassing, extraordinary, outstanding; Eph 1:19; 2:7; 2 Cor 9:14; 2 Cor 3:10.
  “It is a degree which exceeds extraordinarily a point on an implied or overt scale of extent, translated: ‘extraordinary, extreme, supreme, far more, much greater, to a far greater degree.’
  The participle is substantival, functioning as an adjective modifying the accusative neuter singular noun PLOUTOS, which follows.  PLOUTOS is used figuratively and means “plentiful supply of something: riches, wealth, abundance; used the with the genitive of the thing 2 Cor 8:2; of glory Rom 9:23; Eph 1:18; 3:16; Col 1:27; of full assurance Col 2:2; of grace Eph 1:7; 2:7; of goodness Rom 2:4; of that which God or Christ possesses in boundless abundance, Phil 4:19; Eph 3:8.”
  With this we have the genitive feminine singular from the article and noun CHARIS with the possessive genitive third masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “of His grace.”  There are several options for the genitive/ablative case here:
1.  It could be a descriptive genitive, meaning “the surpassing abundance characterized by His grace.”
2. It could be a possessive genitive, meaning “the surpassing abundance belonging to His grace.”
3.  It could be a genitive of production, meaning “the surpassing abundance produced by His grace.”
4.  It could be an ablative of source, meaning “the surpassing abundance from the source of His grace.”
All these ideas are certainly theologically correct.  See the discussion at Eph 1:7, where we had the same phrase used.  I think it best to leave it translated “the riches of His grace” and let each believer determine for themselves which of the ideas above are most meaningful to them personally.
“the surpassing riches of His grace”
- is the preposition EN plus the dative, which has three possibilities here: locative of sphere, instrumental of means, or instrumental of manner from the feminine singular noun CHRĒSTOTĒS, which means “the quality of being helpful or beneficial: goodness, kindness, generosity of God Rom 2:4; 11:22; Tit 3:4; Eph 2:7.”
  Therefore, this can be translated either:

1.  “in the sphere of generosity” (locative of sphere—indicating the sphere in which God shows His surpassing riches toward us) (This is probably not correct because of the preposition EN plus the locative of sphere from the proper nouns Christ Jesus, which follows) or, 

2.  “by means of generosity” (instrumental of means—the prepositional phrase indicating the means by which the action of God showing His surpassing riches toward us is accomplished).

3.  “in generosity” (instrumental of manner—the prepositional phrase indicating that manner in which the action of God showing His surpassing riches toward us is accomplished).
The latter two concepts are more likely here, each of the two being equally correct.

This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place, indicating direction toward an object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “toward us” and referring to all the members of the royal family of God.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of sphere (or perhaps a dative of relationship = ‘in relationship with Christ Jesus’) from the masculine singular proper nouns CHRISTOS and IĒSOUS, meaning “in Christ Jesus.”
“in generosity toward us in Christ Jesus.”
Eph 2:7 corrected translation
“in order that He might show in the coming ages the surpassing riches of His grace in generosity toward us in Christ Jesus.”
Explanation:
1.  “in order that He might show in the coming ages”

a.  The entire sentence (verses 4-7) now reads: “But God, who is rich in mercy, because of His great unconditional love, with which He loved us, even when we were dead in transgressions, caused [us] to be made alive in association with Christ (by grace you have been saved with the result that you are saved) and caused us to be raised up together with Him and caused [us] to sit together with [Him] in heaven in Christ Jesus, that He might show in the coming ages the surpassing riches of His grace in generosity toward us in Christ Jesus.”

b.  When you take out all the modifiers, the essence of the sentence reads: “God caused [us] to be made alive and caused us to be raised up together with Him and caused [us] to sit together with [Him], that He might show the surpassing riches of His grace toward us in Christ Jesus.”

c.  Paul continues this long sentence by indicating God’s purpose in giving us a spiritual life, raising us from the dead, and putting us in a position of highest honor with Christ.  God the Father is doing all this in order that He might show or demonstrate something in the future.


d.  The coming ages refer to the millennial reign of our Lord and to the eternal state.


e.  God the Father has something to prove, something to demonstration; that is, something to show to all of His creatures, especially the fallen angels who have maligned Him.

f.  The Father has something to prove, show, or demonstrate as His own personal testimony against Satan and the fallen angels in their appeal trial, and Paul mentions next what that personal testimony is.

2.  “the surpassing riches of His grace”

a.  The Father has done the most wonderful things for the royal family of our Lord, in order that He might show or demonstrate the surpassing riches or wealth of His grace.

b.  God’s grace will function in the most awesome way toward the Church Age believer in the future.

c.  God is not only rich in grace, but His wealth exceeds anything we can even imagine.  Paul expressed this in 1 Cor 2:9, “‘Things which the eye has not seen and the ear has not heard, in fact it has not entered into the heart of man,’ the things which God [the Father] has prepared for those who keep on loving Him.”

d.  God owns everything.  He is wealthy beyond belief.  However, this passage is not talking about material wealth, but the fantastic wealth or riches of God’s love, grace, virtue, and integrity.  For God’s grace is a function of His love, virtue, and integrity.


e.  God is gracious beyond anything we can imagine.  He will demonstrate this grace in both the millennial reign of Christ and in the eternal state.


f.  This is why the Church Age believer is constantly told to look forward to what is coming.  It is so great, so wonderful, and so fantastic that human words cannot describe it.


g.  The Father’s main purpose in human history is to demonstrate the surpassing abundance of His grace toward His creatures.  This is necessary because Satan has so maligned the grace and love of God.  God is going to prove Satan wrong with a demonstration of His grace and love that surpasses anything Satan, any of the angels, and any human being could ever imagine.


h.  It is far too great to be described with words.  It must be seen and lived to be understood.


i.  Paul again mentions God’s surpassing grace in 2 Cor 9:14, “the surpassing grace of God for your benefit.”  God’s grace is not the only thing that is surpassing about God.  “His surpassingly great power to us who have believed” was mentioned in Eph 1:19.


j.  The surpassing riches of God’s grace includes everything God will do for the Church Age believer after the exit-resurrection of the Church and our evaluation at the throne of Christ.  This will include all our escrow blessings for time (the millennial reign of Christ) and eternity (the eternal state).


(1)  Those who are evaluated as mature believers at the Judgment Seat of Christ will receive the distribution of their escrow blessings for the eternal state.  These are rewards and blessings which go on forever. 



(2)  Because we have equal privilege and equal opportunity in time, with the tremendous grace freedom to live long enough to attain spiritual maturity, there is great inequality in heaven.  Winners will be distinguished by various blessings.  Losers will have resurrection bodies only.  Although they will be happy forever, they will not have the privileges that winners have.  There will be a great difference in heaven between those believers who obeyed God and those who did not.


(3)  Some of these eternal rewards are described in Rev 2-3.



(a)  Rev 2:7, “He who has an ear, let him hear what sort of thing [Bible doctrine] the Spirit communicates to the churches.  To him who is a winner I will authorize him to eat [give him the privilege of eating] from the tree of life, which is in the paradise of God.”



(b)  Rev 2:17, “He who has an ear, let him hear what sort of thing the Spirit communicates to the churches.  To the winner, I will give to him [blessing] from the hidden manna [Bible doctrine] and I will give him a white pebble, furthermore, on the pebble he has a new name written, which no one knows except he who receives it.”



(c)  Rev 2:26, “Furthermore, the winner, even he who keeps my assignments until the end, to him I give authority over the nations.”



(d)  Rev 3:5, “Thus, the winner shall be clothed in white garments [uniform of glory], and I will never blot his name [new knighthood] out of the Book of Life [registry of all believers plus the titles of all mature believers], in fact, I will acknowledge his [name] new knighthood in the presence of My Father, and before His angels.”



(e)  Rev 3:12, “The winner, I will make him a pillar in the temple of My God [Father], furthermore, he will never vanish from history, also I will emblazon [inscribe a heraldry] on him the title of My God, also the new Jerusalem which shall descend from [the immediate source of] heaven from [the ultimate source of] My God, also emblazoned with My new name [third royal patent of Jesus Christ].”



(f)  Rev 3:21, “The winner, I will give to him [the reward and privilege] of sitting with Me on My throne, and I also have won and have sat down with my Father on His throne.”
3.  “in generosity toward us in Christ Jesus.”

a.  The generosity, kindness, and goodness of God will be demonstrated and proven to a surpassing degree during the millennial reign of Christ and during the eternal state.

b.  God is generous in all that He gives to His creatures.  He is generous in His love, grace, justice, righteousness, honor, virtue, and integrity.

c.  God is kind and good in all that He does for His creatures.


d.  The kindness, goodness, and generosity of the grace and love of God is especially demonstrated and proven by what God does for the Church Age believer who is in a special relationship with Christ Jesus.


e.  The generosity, kindness, and goodness of God is also mentioned by Paul in:



(1)  Rom 2:4, “Or do you treat with contempt the riches of His kindness and clemency and patience, not knowing that God’s kindness leads you to a change of mind?”


(2)  Rom 11:22, “Consequently, consider the goodness and the severity of God, on the one hand severity to those who fell [Jewish unbelievers], but on the other hand the goodness of God to you [Gentile believers], if you persist in the sphere of goodness, otherwise, you also shall be cut off [cycles of discipline].”


(3)  Tit 3:4-7, “But when the integrity and the kindness of God our Savior showed itself, not by means of works (the ones in righteousness which we have done) but on the basis of His mercy He saved us through the washing of regeneration; that is, through the renewal of the Holy Spirit, who has been poured out on us abundantly through Jesus Christ, our Savior, in order that, having become righteous by means of His grace, we might become heirs of eternal life according to confident expectation.”

f.  Our relationship with Christ as His royal family, as His priests, as His ambassadors, as His joint-heirs makes us the recipients of the surpassing riches of His grace in generosity, and God the Father will demonstrate this to every angelic and human creature in the coming ages as the final answer as to whether or not God loves His creatures.  God will prove His love once and for all time to Satan and the fallen angels by the surpassing riches of His grace in generosity toward you.
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